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Dimensioni
Dimensions
Dimensions

Abmessungen
Afmetingen

Dimensiones
Mål - Mål - Mått

a x b
(mm)

STREET

648 x 103

529 x 204

0,044

S

Superficie 
Surface
Surface

Oberfläche
Oppervlak
Superficie 
Overflade
Overflate

Yta

(mq)

N.B.: DURANTE L'INSTALLAZIONE DEL SISTEMA RISPETTARE SCRUPOLOSAMENTE 
LE NORME   IMPIANTISTICHE NAZIONALI VIGENTI.

N.B.: WHEN INSTALLING THE SYSTEM, MAKE SURE ALL CURRENT NATIONAL REGU-
LATIONS RELATING TO INSTALLATION ARE OBSERVED.

N.B.: LORS DE L'INSTALLATION DU SYSTÈME  VEUILLEZ RESPECTER RIGOUREUSE-
MENT LES NORMES EN VIGUEUR EN LA MATIÈRE DANS LE PAYS.

N.B.: BEACHTEN SIE BEI DER INSTALLATION DES SYSTEMS  UNBEDINGT DIE IM LAND 
GELTENDEN ANLAGETECHNISCHEN VORSCHRIFTEN.

N.B.: BIJ HET INSTALLEREN VAN HET  SYSTEEM MOET U DE GELDENDE NATIONALE 
INSTALLATIENORMEN STRIKT NALEVEN.

NOTA: DURANTE LA INSTALACIÓN DEL SISTEMA  RESPETAR ESCRUPULOSAMENTE 
LAS NORMAS NACIONALES DE INSTALACIÓN EN VIGOR.

N.B.: UNDER INSTALLATION AF SYSTEMET SKAL MAN NØJE OVERHOLDE DE GÆL-
DENDE REGLER FOR DISSE ANLÆG.

N.B.: UNDER INSTALLASJON AV SYSTEMET  MÅ DE NASJONALE ANLEGGSFORSKRIF-
TENE OVERHOLDES NØYE.

OBS! UNDER INSTALLATIONEN AV SYSTEMET  SKA GÄLLANDE NATIONELLA INSTAL-
LATIONSFÖRESKRIFTER RESPEKTERAS I DETALJ.

ATTENZIONE:
LA SICUREZZA DELL'APPARECCHIO E' GARANTITA SOLO CON L'USO APPROPRIATO 
DELLE SEGUENTI ISTRUZIONI; PERTANTO E' NECESSARIO CONSERVARLE.

WARNING:
THE SAFETY OF THIS FIXTURE IS GUARANTEED ONLY IF YOU COMPLY WITH                                    
THESE INSTRUCTIONS; REMEMBER TO CONSERVE IN A SAFE PLACE.

ATTENTION:
LA SECUTIE DE L'APPAREIL N'EST GARANTIE QU'EN CAS D'UTILISATION  CORRECTE 
DES INSTRUCTIONS SUIVANTES; IL FAUT PAR CONSEQUENT LES CONSERVER.

ACHTUNG:
DIE SICHERHEIT DES GERÄTES WIRD NUR DURCH SACHGEMÄSSE BEFOLGUNG 
NACHSTEHENDER ANWEISUNGEN GEWÄHRLEISTET; IHRE AUFBEWAHRUNG IST 
DESHALB SEHR WICHTIG.

OPGELET:
DE VEILIGHEID VAN DI ATOESTEL IS SLECHTS DAN GEGARANDEERD  ALS INDIEN 
DE VOLGENDE INSTRUCTIES STRIKT WORDEN TOEGEPAST: DAAROM MOET MEN 
ZE OOK BEWAREN.

ATENCION:
LA SEGURIDAD DEL APARATO SE GARANTIZA SOLO CUMPLIENDO CUIDADOSAMEN-
TE LAS SIGUIENTES INSTRUCCIONES; POR ELLO, ES NECESARIO CONSERVARLAS.

BEMÆRK:
SIKKERHEDEN VED BRUG AF ARMATURET KAN KUN GARANTERES, HVIS DISSE 
ANVISNINGER FØLGES; SØRG DERFOR FOR AT GEMME DEM.

ADVARSEL:
SIKKERHETEN TIL DETTE APPARATET GARANTERES KUN HVIS DU OVERHOLDER 
DISSE INSTRUKSJONENE; HUSK Å OPPBEVARE DEM PÅ ET TRYGT STED.

OBSERVERA!
UTRUSTNINGENS SÄKERHET KAN ENDAST GARANTERAS OM DESSA ANVISNINGAR 
RESPEKTERAS I DETALJ. SPARA DÄRFÖR DESSA ANVISNINGAR FÖR FRAMTIDA 
KONSULTATION.
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PESO, DIMENSIONI E SUPERFICIE , DELLE COMPOSIZIONI  SENZA PALO.

WEIGHT, DIMENSIONS AND SURFACE OF COMPOSITIONS WITH NO POLE.

POIDS, DIMENSIONS ET SURFACE DES COMPOSITIONS SANS MAT.

GEWICHT, ABMESSUNGEN UND OBERFLÄCHE DER ZUSAMMENSTELLUNGEN 
OHNE MAST.

GEWICHT, AFMETINGEN EN OPPERVLAKTE VAN DE SAMENSTELLINGEN ZONDER 
PAAL.

PESO, DIMENSIONES Y SUPERFICIE DE LAS COMPOSICIONES SIN POSTE.

VÆGT, DIMENSIONER OG OVERFLADEMÅL PÅ INSTALLATIONER UDEN MAST.

VEKT, DIMENSJONER OG OVERFLATE PÅ KOMPOSISJONER UTEN STANG.

VIKT, MÅTT OCH YTA FÖR UTFÖRANDEN UTAN STOLPE.
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5,7

5,9

Peso
Weight
Poids

Gewicht
Gewicht

Peso
VÆGT
VEKT
VIKT

 
(Kg)

EN64 - EN65

EN66 - EN67 - EN68
EN69 - EN70 - EN71
EN72 - EN73 - EN74
EN75 - EN76 - EN77
EN78 - EN79 - EN80
EN81 - EN82 - EN83
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SMALL

MIDDLE OF THE NIGHT

S    
Plug&Play    

42mm ÷ 60mm

EN58 - EN59 - EN60
EN61 - EN62 - EN63
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Non serrare a fondo
Do not tighten fully

Ne pas serrer à fond
Nicht vollständig festziehen

Niet geheel vast draaien
No atornille a fondo
Skru ikke helt i bund

Ikke trekk helt til
Dra inte åt till botten

16,5 Nm

16,5 Nm

5
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1

2

2

1

Non serrare a fondo
Do not tighten fully

Ne pas serrer à fond
Nicht vollständig festziehen

Niet geheel vast draaien
No atornille a fondo
Skru ikke helt i bund

Ikke trekk helt til
Dra inte åt till botten
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16,5 Nm
16,5 Nm

5 6

OUTSIDE TEMPERATURE

40°C (313K)

MIDDLE OF THE NIGHT

T [h]

% P [W]

100%

Il prodotto riduce automaticamente il flusso luminoso nelle ore notturne in base alle 
accensioni e agli spegnimenti  così come specificato nella seguente immagine.
s฀฀il profilo di dimmerazione inizia dopo 1  giorno di funzionamento
s฀฀La precisione del profilo si ha dopo 8  giorni di funzionamento
The product automatically reduces the luminous flux during the night based on switch on/
off as shown in the figure below.
s฀฀4HE฀DIMMING฀PROlLE฀STARTS฀AFTER฀�฀DAY฀OF฀OPERATION
s฀฀0ROlLE฀PRECISION฀IS฀ACHIEVED฀AFTER฀�฀DAYS฀OF฀OPERATION
Le produit baisse automatiquement le flux lumineux pendant les heures nocturnes sur la 
base des allumages et des extinctions comme expliqué dans l'image suivante.
s฀฀,E฀PROlL฀DE฀GRADATION฀DÏMARRE฀APRÒS฀�฀JOUR฀DE฀FONCTIONNEMENT�
s฀฀,A฀PRÏCISION฀DU฀PROlL฀EST฀OBTENUE฀APRÒS฀�฀JOURS฀DE฀FONCTIONNEMENT�
Das Produkt reduziert automatisch den Lichtstrom während der Nachstunden, und zwar 
auf der Basis der Ein- und Ausschaltungen, wie in nachfolgender Abbildung gezeigt wird.
s฀฀$IE฀$IMMPROlL
&UNKTION฀IST฀NACH฀EINER฀"ETRIEBSDAUER฀VON฀�฀4AG฀AKTIV�
s฀฀$IE฀0RÊZISION฀DES฀0ROlLS฀IST฀NACH฀EINER฀"ETRIEBSDAUER฀VON฀�฀4AGEN฀ERREICHT�
(ET฀APPARAAT฀BEPERKT฀DE฀LICHTSTROOM฀AUTOMATISCH฀TIJDENS฀DE฀NACHTUREN�฀AAN฀DE฀HAND฀VAN฀
de onstekingen en de uitschakelingen, zoals wordt beschreven in de volgende afbeelding.
s฀฀(ET฀PROlEL฀VOOR฀DIMMEN฀BEGINT฀NA฀�฀DAG฀WERKING
s฀฀$E฀NAUWKEURIGHEID฀VAN฀HET฀PROlEL฀WORDT฀BEREIKT฀NA฀�฀WERKINGSDAGEN
%L฀PRODUCTO฀REDUCE฀AUTOMÈTICAMENTE฀EL฀mUJO฀LUMINOSO฀EN฀LAS฀HORAS฀NOCTURNAS฀SEGÞN฀LOS฀
encendidos y los apagados como indicado en la imagen siguiente.
s฀฀%L฀PERlL฀DE฀REGULACIØN฀SE฀INICIA฀DESPUÏS฀DE฀�฀DÓA฀DE฀FUNCIONAMIENTO
s฀฀,A฀PRECISIØN฀DEL฀PERlL฀SE฀OBTIENE฀DESPUÏS฀DE฀�฀DÓAS฀DE฀FUNCIONAMIENTO
Produktet reducerer automatisk lysstrømningen i nattetimerne alt efter tænd- og slutindgreb, 
som angivet i følgende billede.
s฀฀.ATD�MPNINGSPROlLEN฀STARTER฀OP฀EFTER฀�฀DAG฀I฀FUNKTION
s฀฀0R�CISIONSINDSTILLINGEN฀AF฀PROlLEN฀INDTR�DER฀EFTER฀�฀DAGE฀I฀FUNKTION
Produktet reduserer automatisk lysstrømmen om natten avhengig av tenningene og 
slukkingene, som vist i figuren nedenfor.
s฀฀0ROlLEN฀FOR฀NATTDIMMING฀STARTER฀ETTER฀AT฀DEN฀HAR฀FUNGERT฀I฀�฀DAG
s฀฀0ROlLEN฀VIL฀V�RE฀HELT฀PRESIS฀ETTER฀�฀DAGER�

0RODUKTEN฀MINSKAR฀AUTOMATISKT฀LJUSSTYRKAN฀NATTETID฀BASERAT฀PÌ฀TÊNDNINGARNA฀OCH฀SLÊCKNIN-
garna, som visas i bilden nedan.
s฀฀.ATTDIMMERPROlLEN฀BÚRJAR฀EFTER฀�฀DRIFTDAG
s฀฀0ROlLENS฀EXAKTHET฀ERHÌLLS฀EFTER฀�฀DRIFTDAGAR
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Il profilo di dimmerazione notturna definito nel programma fa riferimento alla media annua 
della metà notte, che viene calcolato in base all’alba ed al tramonto teorici.
Per ottenere un riconoscimento corretto dell’ orario alba-tramonto si consiglia di adottare 
sistemi di accensione e spegnimento del prodotto più fedeli possibile al calendario astro-
nomico, es. fotocellula o timer collegato al calendario astronomico.

The dimming profile defined in the reference schedule is referenced to the annual average 
middle of the night, which is calculated based on the theoretical sunrise and sunset times.
To ensure that the dawn-dusk time is recognised correctly, it is advisable to use product 
activation/deactivation systems that match the astronomical calendar as close as possi-
ble, for example a photocell or timer linked to the astronomical calendar.

,E฀PROlL฀DE฀GRADATION฀NOCTURNE฀DÏlNI฀DANS฀LE฀PROGRAMME฀SE฀RÏFÒRE฀Ë฀LA฀MOYENNE฀ANNUELLE฀
de la mi-nuit, il est calculé en fonction du lever et du coucher du soleil théoriques.
Afin de relever exactement l'heure de lever et de coucher du soleil, il est conseillé d'u-
TILISER฀DES฀SYSTÒMES฀DgALLUMAGE฀ET฀DgEXTINCTION฀DU฀PRODUIT฀ LES฀PLUS฀lDÒLES฀POSSIBLES฀AU฀
calendrier astronomique tels que cellule photoélectrique ou minuterie reliée au calendrier 
astronomique.

$AS฀IM฀0ROGRAMM฀DElNIERTE฀NÊCHTLICHE฀$IMMPROlL฀BEZIEHT฀SICH฀AUF฀DEN฀JÊHRLICHEN฀$UR-
chschnittswert der Nachtmitte, welcher auf Grundlage des theoretischen Sonnenauf- und 
Sonnenuntergangs berechnet wird.
Zum Erhalt einer korrekten Erkennung der Zeiten des Sonnenauf- und Sonnenunter-
gangs empfiehlt sich die Anwendung von Ein- und Ausschaltsystemen des Produkts, 
die dem astronomischen Kalender möglichst getreu folgen, z.B. mit dem astronomischen 
Kalender verbundene Photozellen oder Timer.

(ET฀PROlEL฀VOOR฀DIMMEN฀TIJDENS฀DE฀NACHTELIJKE฀UREN฀DAT฀GEDElNIEERD฀IS฀IN฀HET฀PROGRAMMA�฀
IS฀GEBASEERD฀OP฀HET฀JAARGEMIDDELDE฀MIDDEN฀IN฀DE฀NACHT�฀DAT฀BEREKEND฀WORDT฀OP฀BASIS฀VAN฀
DE฀THEORETISCHE฀TIJDSTIPPEN฀VAN฀DE฀DAGERAAD฀EN฀DE฀SCHEMERING�
/M฀ EEN฀ JUISTE฀ HERKENNING฀ VAN฀ DE฀ TIJDSTIPPEN฀ VAN฀ DAGERAAD
SCHEMERING฀ TE฀ VERKRIJGEN฀
wordt geadviseerd om in- en uitschakelsystemen met het product te gebruiken die zo 
GOED฀MOGELIJK฀MET฀DE฀ASTRONOMISCHE฀KALENDER฀OVEREENKOMEN�฀BIJVOORBEELD฀EEN฀FOTOCEL฀OF฀
timer die verbonden is met de astronomische kalender.

El perfil de regulación nocturna del programa se basa en el promedio anual de la mitad 
de la noche, que se calcula en base al alba y al ocaso teóricos.
Para el correcto reconocimiento del horario alba-ocaso, se recomienda adoptar sistemas 
DE฀ ENCENDIDO฀ Y฀ APAGADO฀ DEL฀ PRODUCTO฀ QUE฀ SE฀ AJUSTEN฀ CON฀ LA฀ MAYOR฀ PRECISIØN฀ POSIBLE฀
AL฀CALENDARIO฀ASTRONØMICO�฀POR฀EJEMPLO�฀UNA฀FOTOCÏLULA฀O฀UN฀TEMPORIZADOR฀CONECTADO฀AL฀
calendario astronómico.

Natdæmpningsprofilen, der er defineret i programmet, refererer til det årlige gennemsnit 
af midten af natten, som beregnes på baggrund af teoretisk solopgang og solnedgang.
For at få en korrekt genkendelse af solopgangs-/solnedgangstiden anbefales det at bruge 
systemer for tænding og slukning af produktet, som er så tro som muligt over for den 
astronomiske kalender, f.eks. fotocelle eller timer, som er forbundet til den astronomiske 
kalender.

0ROlLEN฀ FOR฀NATTDIMMING฀SOM฀ER฀DElNERT฀ I฀ PROGRAMMET฀ REFERERER฀ SEG฀ TIL฀ GJENNOMSNITTLIG฀
MIDNATT฀GJENNOM฀HELE฀ÌRET�฀BEREGNET฀PÌ฀GRUNNLAG฀AV฀TEORETISK฀SOLOPPGANG฀OG฀SOLNEDGANG�
&OR฀Ì฀ FÌ฀ KORREKT฀GJENKJENNING฀AV฀KLOKKESLETTET฀ FOR฀ SOLOPPGANG�SOLNEDGANG�฀ANBEFALER฀ VI฀
AT฀PRODUKTET฀TENNES฀OG฀SLUKKES฀VED฀HJELP฀AV฀SYSTEMER฀SOM฀ER฀SÌ฀N�YAKTIGE฀SOM฀MULIG฀I฀
forhold til den astronomiske kalenderen, f. eks. fotocelle eller timer koblet til den astrono-
miske kalenderen.

Nattdimmerprofilen som definieras i programmet avser det årliga genomsnittet för midnatt 
och baseras på teoretisk soluppgång och solnedgång.
För en korrekt identifiering av tiderna för gryning/skymning ska tändnings- och 
SLÊCKNINGSSYSTEM฀TILLÊMPAS฀FÚR฀PRODUKTEN฀SOM฀ÊR฀SÌ฀TILLFÚRLITLIGA฀SOM฀MÚJLIGT฀FÚR฀DEN฀ASTRO-
nomiska kalendern, t.ex. fotocell eller timer som är ansluten till den astronomiska kalen-
dern.
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La programmazione deve essere fatta da personale esperto ed in sicurezza.

Programming must be performed by expert personnel operating in safe conditions.

La programmation doit être effectuée par un personnel expérimenté et en conditions de 
sécurité.

Die Programmierung muss durch Fachpersonal und unter Sicherstellung erfolgen.

De programmering moet door ervaren personeel en onder veilige omstandigheden    
  worden verricht.

La programación debe ser efectuada por personal experto y de manera segura.

Programmeringen skal afvikles af erfarent personale og under sikre forhold.

0ROGRAMMERINGEN฀MÌ฀GJ�RES฀AV฀EKSPERTPERSONALE฀OG฀UNDER฀SIKRE฀BETINGELSER�

Programmeringen ska utföras av behörig personal och under säkra förhålland en.

“Evitare di aprire il prodotto in presenza di condizioni ambientali umide”

“Avoid opening the product in damp weather conditions”

« Éviter d’ouvrir le produit en présence d’humidité ambiante »

“Das Produkt nicht bei feuchten Umgebungsbedingungen öffnen”

“Het product niet openen in een vochtige omgeving”

“No abrir el producto en presencia de humedad en el ambiente”

h5NDGÌ฀AT฀ÌBNE฀PRODUKTET฀I฀FUGTIGE฀MILJ�FORHOLD฀h

h5NNGÌ฀Ì฀ÌPNE฀PRODUKTET฀UNDER฀FUKTIGE฀MILJ�BETINGELSERv

h½PPNA฀INTE฀PRODUKTEN฀I฀FUKTIGA฀MILJÚERv
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Non serrare a fondo
Do not tighten fully

Ne pas serrer à fond
Nicht vollständig festziehen

Niet geheel vast draaien
No atornille a fondo
Skru ikke helt i bund

Ikke trekk helt til
Dra inte åt till botten
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La sorgente luminosa inserita in questo apparecchio deve essere sostituita solo dal 
fabbricante o da personale qualificato.

Have the light source used in this luminaire replaced only by the manufacturer or 
qualified staff.

La source lumineuse installée dans cet appareil ne doit être remplacée que par le 
fabricant ou par un professionnel.

Der in dieses Gerät eingesetzte Lampentyp darf nur vom Hersteller oder durch qualifi-
ziertes Personal ausgetauscht werden.

De lichtbron die zich in dit apparaat bevindt, mag alleen worden vervangen door de 
producent of door gekwalificeerd personeel.

La fuente luminosa utilizada en este aparato debe sustituirse exclusivamente por el 
fabricante o personal especializado.

Den indsatte lyskilde i dette apparat må kun udskiftes af fabrikanten eller kvalificerede 
fagfolk.

Lyskilden i dette apparatet skal kun skiftes ut av produsenten eller av en autorisert 
tekniker.

,JUSKÊLLAN฀SOM฀SITTER฀I฀DENNA฀APPARAT฀FÌR฀ENDAST฀BYTAS฀UT฀AV฀TILLVERKAREN฀ELLER฀AV฀KVALIl-
cerad personal.

ORIENTAMENTO DEL VANO OTTICO

ADJUSTING THE POSITION OF THE OPTICAL ASSEMBLY

ORIENTATION DU GROUPE OPTIQUE

AUSRICHTEN DES LAMPENANSCHLUSSES

HET RICHTEN VAN HET VERLICHTINGSARMATUUR

ORIENTABILIDAD DE LA OPTICA

INDSTILLING AF DEN OPTISKE ENHED

JUSTERING AV POSISJONEN PÅ DEN OPTISKE ENHETEN
RIKTNING AV OPTISKT RUM

 Allentare
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Lockern 

Draai 
!mOJE
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Løsne 
Lossa

Отвинтить

1
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Attenzione, rischio di scossa elettrica

Caution, risk of electric shock

Attention, risque de choc électrique

Achtung, Stromschlaggefahr

Let op, gevaar voor elektrische schok

Atención: riesgo de descarga eléctrica

Advarsel: Fare for elektrisk stød

Forsiktig! Fare for elektrisk støt

Observera, risk för elstöt
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SOSTITUZIONE DEL LED
REPLACING THE LED
REMPLACEMENT DE LA LED
AUSTAUSCHEN DER LED
VERVANGEN VAN DE LED
REEMPLAZO DEL LED
UDSKIFTNING AF LYSDIODE
BYTE AV LYSDIOD
UTSKIFTING AV DEN LYSEMITTERENDE DIODEN

Headquarters  iGuzzini  illuminazione spa
via Mariano Guzzini, 37 - 62019 Recanati Italy
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In caso di rottura del vetro il prodotto non può essere utilizzato, contattare il costruttore 
per la sua sostituzione.

Should the glass break, the product cannot be used and you should contact the manu-
facturer for its replacement.

En cas d'endommage de l'écran de protection le produit ne peut pas être utilizé, contactez 
le fabricant pour le remplacement.

Falls das Glas kaputt sein sollte, kann das Produkt nicht verwendet werden. Kontaktieren 
Sie in dem Fall den Hersteller, um das Glas zu ersetzen.

Als het glas gebroken is kan het apparaat niet worden gebruikt en moet u zich tot de 
fabrikant wenden voor het vervangen van het glas.

No utilizar el producto en caso de ruptura del vidrio y contactar el fabricante para la sustitución.

Hvis produktets glas ødelægges, kan det ikke anvendes. Kontakt forhandleren med 
henblik på udskiftning.

Hvis glasset skulle knuses, kan ikke produktet brukes, og du må ta kontakt med produse-
nten for å få det skiftet.

Om glaset går sönder kan inte produkten användas. Kontakta tillverkaren för att byta ut glaset.

In caso di danneggiamento del cavo elettrico con spina, la sostituzione deve essere                                                 
effettuata dal costruttore, dal suo servizio di assistenza o da personale qualificato                                             
equivalente, al fine di evitare pericoli.

In the event of damage to the electric cable with plug, replacement must be carried out                       
by the manufacturer, by the after-sales assistance of the same or by a qualified professional, 
in order to avoid all risk of danger.

Si le câble électrique avec fiche est endommagé, faites-le remplacer par le fabricant,                       
son service après-vente ou un professionnel du secteur, pour éviter tout risque de danger.

Zur Vermeidung von Gefahren sind Elektrokabel und Stecker im Falle einer Beschädigung vom 
Hersteller, von dessen Kundendienst oder von spezialisiertem Fachpersonal           auszuwechseln.

Mocht het elektrische snoer met stekker beschadigd raken, dan moet het vervangen                 
ervan worden uitgevoerd door de fabrikant, zijn Technische Dienst of door een erkende 
installateur, teneinde gevaar te vermijden.

En caso de daño del cable eléctrico con enchufe, la sustitución debe realizarse por el 
fabricante, su servicio de asistencia o bien personal especializado equivalente debido a 
razones de seguridad.

Hvis ledningen med stik beskadiges, skal den udskiftes af producenten eller er et autoriseret 
teknisk servicecenter, eller af kvalificerede fagfolk, så man undgår farlige situationer.

I tilfelle skade på den elektriske kabelen med plugg, må erstatning utføres av produsenten, 
gjennom ettersalgsavdelingen til denne eller av en kvalifisert fagperson, for å unngå all fare.

Om elkabeln med stickkontakten skadas, ska den bytas ut av tillverkaren, av dess aukto-
riserade verkstad eller av likvärdig kvalificerad personal för att undvika alla typer av risker.
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N.B.: Per la sostituzione del LED contattare l'azienda iGuzzini.

N.B.: For information on LED replacement please contact iGuzzini.

N.B.: Pour procéder au remplacement de la LED, adressez-vous à la société iGuzzini.
..
N.B.: Bezüglich des Austausches der LED kontaktieren Sie bitte die Firma iGuzzini.

.�"��฀6OOR฀HET฀VERVANGEN฀VAN฀DE฀,%$฀NEEMT฀U฀CONTACT฀OP฀MET฀HET฀BEDRIJF฀I'UZZINI�

NOTA: Para sustituir el LED llame a la empresa iGuzzini.

N.B.: For udskiftning af lysdioden, skal man kontakte iGuzzini.

.�"��฀&OR฀INFORMASJON฀OM฀SKIFTE฀AV฀,%$�฀VENNLIGST฀TA฀KONTAKT฀MED฀I'UZZINI�

OBS! För byte av lysdioden, kontakta företaget iGuzzini.
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